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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

DE

COOPERACI6N COMERCIAL Y ECONOMICA

ENTRE

EL ESTADO DE ISRAEL

Y LA

REPOBLICA ARGENTINA
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El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica
Argentina, en adelante denominados las "Partes";

Bas~ndose en el principio de igualdad y beneficio mutuo;

Reafirmando los tradicionales lazos de amistad que unen a sus
pueblos;

Decididos a promover aOn m6s la cooperaci6n bilateral y con el
deseo de crear las condiciones m~s apropiadas para el desarrollo y
aprovechamiento de las oportunidades en las dreas objeto del
presente Convenio;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes, sobre la base de la reciprocidad, tomarn todas las
medidas necesarias para el desarrollo y la diversificaci6n de la
cooperaci6n comercial, econ6mica y tecnol6gica.

En particular, las Partes promoverdn la cooperaci6n entre
organismos y empresas de los dos palses, tanto del sector ptblico
como del privado. Asimismo, se promover~n emprendimientos
conjuntos argentinos e israelfes con el objeto de incrementar su
eficiencia, competitividad y capacidad exportadora.

ARTICULO II

Cada una de las Partes se compromete a promover y estimular
las inversiones en el otro pals.

ARTICULO III

La cooperaci6n a que hace referencia el presente Convenio
propenderA en particular a estimular y promover las actividades que
se mencionan a continuaci6n:

a) El intercambio de bienes y servicios;
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b) Transporle ni#roo, terrestre y miritimo;

(, Telocomiunicacioncs. rodes dilitales y sat.lites;

(1) El eslablocininnto de empresas conjuntas para Ia produccion
y venta do bioies y servicios de iiitcrOs mutuo,

e) Las relacionos ompresariales bilaterales especialmente enlre
las peqtioias y meO(in ains cmpresas;

f) El intprcanibio do inforiraci6n comercial y econ6mica;

g) La cooperaci6ii on la investigaci6n y desarrollo industrial;

h) La cooporaci6n on proyectos de infraOstIuctura, como asi
tarnbidn en proyectos educacionales, agricolas y agroindustriales;

i) La producci6n aqricola e industrial, particularmente a trav s
do [a partic ipnciinn en la instaIaci6n, ampliaci6n y modernizaci6n de
plantas iidus irinles, a..!f coino tambi('Iii on la recuperaci6n de tierras
para lo agriCultura po mnedio do modernos sistemas do irrigaci6n.

j) Toda otra aclividad acordada por las Partes.

ARTICULO IV

Las actividadus econ6micas, tecnol3gicas y comerciales
acordadas on el inarco del presente Convenio se lievar~n a cabo
mediante contratos y/o acuerdos entre enpresas, organizaciones y/o
institucinons ptiblicas y privadas de ambos parses.

Las Partes, on lI modida do to posible, proGurarfn prostar la
asistencia necesaria a las empresas, organizaciones y/o instituciones
compotenies para 1a conclusi6n do dichos contratos y/o acuerdos de
conformidad con las (lisposiciones legales de sus respectivos paises.
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ARTICULO V

De conformidad con sus obligaciones en el GATT/WTO las
Partes se otorgaran recfprocamente el tratamiento de naci6n rns
favorecida respecto de los derechos de aduana y otros der'echos ylo
cargas sabre las exportaciones e importaciones, as( como las normas
y formalidades relativas al moviniento de bienes y la prestaci6n de
servicios.

Este tratamiento no se aplicar6 a los privilegios ni ventajas ya
acordados o a ser acordados a terceros Estados dentro del marco de
qcuerdos de libre comercia a de uniones aduaneras, otros acuerdos
regionales y sabre el tr~fico fronterizo.

ARTICULO VI

Las Partes, en el marco de sus respectivas legislaciones,
otorgar~n a las personas que se trasladen de un pais a otro coma
consecuencia de la aplicaci6n del presente Convenio todas las
facilidades necesarias para el desempefio de sus tareas.

ARTICULO VII

Los pagos relativos a las transacciones comerciales, asf como
cualquier otro pago entre los dos pafses, ser~n efectuados en
moneda de libre convertibilidad aceptada par las Partes de
conformidad con su legislaci6n en materia cambiaria.

ARTICULO VIII

Las Partes facilitardn el otorgamiento de los permisos de
importaci6n y exportaci6n que fueran necesarios para las
mercaderfas provenientes del territorio de la otra parte, de
conformidad con las leyes y reglamentaciones vigentes en sus
.respectivos pafses.

ARTICULO IX

En el marco le las leyes y reglamentaciones vigentes en sus
respectivos parses, y tomando en consideraci6n los convenios
internacionales, las Partes acuerdan lo siguiente:
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a) ExirrIir dfe arancoles aduanpros todas las muestras
conercialvs y material publicitnrio do promocidn no destinados a la
venta y sin valor comorcial.

b) En caso do irnportaci6n temporaria, eximir de aranceles
aduaneros, tasas y clemrns impuestos a las mercaderias y articulos
siguientos cuando no estdn destinados a la venta:

1.- Las mercaderlas y artfculos destinados a ser presentados en
ferias y exposiciones, ya sean tomporarias o permanentes.

2.- El material de embalaje marcado "importado para embalaje
do productos (o importaci6' que (Jeberd set reexportado al cabo de
Un cierto tiompo.

Las mercaderfas y articulos mencionados en el incise b) del
presente Artfculo deborfin sor reexportados a la expiraci~n del
perfodo de importaci~n temporaria. Podrin ser consumidos en el pais
de importaci6n Una veZ que se layan pagado los derechos y
aranceles aduaneros que correspondan conforme a las leyes y
reglarnentaciones vigentes.

ARTICULO X

Las Partes estimulargn a las empresas, organizaciones e
instituciones pare que participen en exposiciones, ferias y dem--s
actividades promocionales, asf comb on el intercambio de
delegacionos cornerciales, representantes enmpresariales y
especialistas, ttscnicos e investiqadores do las diversas ,reas.

Cada umia de las Partes facilitar6 on la medida de sus
posibilidades la realizaci6n do exposiciones nacionales de la otra
Parte en sii territorio.

AFlTICULO XI

a) Las Partes convioncn en establecer una Comisi6n Mixta
Argentina-Israelf sobro Cooperaci6n Cornercial y Econ6mica a los
fines de instrumentar e presente Convenio.

h) La Cninisi6 n so rooniird de mUttno a , nerdo y revisard y
promoveri, entre otras cosas, la instrumentaci6n del presente
Convenio, asf coma tambidn, en caso do set necesario, solucionar6
joda divergencia que pueda surgir de la aplicaci6n dol mismo.
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ARTICULO XII

Totda controversia que pueda surgir entre las Partes relativa a
la interprotaci6n anplicaci6n del presente Convenio serJ, en Ia
medicia do Io posible, solucionada par la vfb diplomAtica.

ARTICULO XlII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de
intercaml)io de los instrurmentos de ratificaci5n.

El presente Convenio tendri validez por un periodo de cinco (5)
afios y se prorrogari automticamente par perrodos consecutivos de
un (1) afio salvo quo una de las Partes Io denuncie par la via
diplonAtica con una hntelaci6n de seis 16) meses a la expiraci6n del
periodo respectivo.

En caso de denuncia del presente Convenio los contratos a
acuterdos colehrados de conformidad con el Artfculo IV, continuardn
rigididose por las disposiciones del presente Convenio hasta su
completa ejecuci6n.

Hlecho en Jerusaln el dfa 4 del ines de abril de 1995, que
correspondo al dfa dlet del mes Nisan de 5755 en dos ejemplares
originales, en los idiornas espafiol, hebreo e ingles, siendo los tres
textos igualmente aut(nticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n, prevale ri el texto en idioma inglds.

Par ol Gobibriio lef Par eI G no de Ia
Estado do Israel Rep0iblic Arg tina
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF ARGENTINA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Argentina hereinafter referred to as the Parties",

Based on the principle of equality and mutual benefit;

Reaffirming the traditional friendly links that join their peoples;

Determined to further promote the bilateral cooperation and desiring to set up the most
appropriate conditions for the development and advancement of opportunities in the areas
dealt with in this Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, on a reciprocal basis, take all the necessary measures for the
development and diversification of trade, economic and technological cooperation.

In particular the Parties will encourage cooperation between agencies and enterprises
of the two countries in both public and private sectors, as well as joint ventures between
Argentine and Israeli enterprises, aimed at improving efficiency, competitiveness and
export capacity.

Article II

Each Party will endeavour to promote and encourage investments in the other country.

Article III

The cooperation referred to in this Agreement will relate in particular to encouraging
and fostering activities mentioned below:

a) Exchange of goods and services;

b) Air, land and sea transport;

c) Telecommunications, digital and satellite networks;

d) Joint enterprises for the production and sale of goods and services of mutual interest;

e) Bilateral entrepreneurial relations, particularly between small and medium-sized
companies;

f) Exchange of trade and economic information;

g) Cooperation in industrial research and development;

h) Cooperation in infrastructural as well as in educational, agricultural and agro-
industrial projects;
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i) Agricultural and industrial production, particularly through participation in the in-
stallation, enlargement and modernization of industrial plants, as well as in the reclaiming
of lands for agriculture by means of modem irrigation systems;

j) Any other activity agreed upon by the Parties.

Article IV

The economic, technological and trade activities agreed upon within the framework of
this Agreement shall be carried out by means of contracts and/or agreements between
public and private enterprises, organizations and/or institutions of both countries.

The Parties shall, insofar as possible, endeavour to give the competent enterprises,
organizations and/or institutions the needed assistance for the conclusion of said contracts
and/or agreements in accordance with their respective laws and regulations.

Article V

In conformity with their obligations in the GATT/WTO, the Parties shall grant each
other most favoured nation treatment as regards customs and other duties and/or export and
import charges, as well as the rules and formalities relating to the movement of goods and
rendering of services.

This treatment shall not apply to the privileges and advantages already accorded or to
be accorded to third States within the framework of free-trade or customs union Agree-
ments, other regional and border trade Agreements.

Article VI

The Parties shall, within the framework of their respective legislations, grant to those
persons travelling from one country to another on account of the application of this Agree-
ment, all the facilities necessary to carry out their actitivites.

Article VII

The Payments related to the commercial transactions, as well as any other payment be-
tween the two countries, shall be made in free convertible currency accepted by the Parties
under their foreign exchange legislation.

Article VIII

The Parties shall facilitate the granting of import and export licences necessary for the
goods originating in the territory of the other Party, according to the laws and regulations
in force in their respective countries.
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Article IX

Within the framework of the laws and regulations in force in their respective countries,
and taking into account international conventions, the Parties agree as follows:

a) To exempt from customs duties all commercial samples and advertising material not
destined for sale and of no commercial value;

b) In the case of temporary import, to exempt from customs duties, taxes and other
charges, the following goods and articles, when not earmarked for sale:

1. Goods and articles intended to be exhibited in fairs and exhibitions, whether
temporary or permanent;

2. The packing material labeled "imported for packing imported products", which shall
be re-exported after a certain time.

The goods and articles mentioned in paragraph b) of this article shall be re-exported on
the expiration of the temporary import term. They may be consumed in the import country
once the customs duties and fees corresponding under the laws and regulations in force
have been paid.

Article X

The Parties shall encourage enterprises, organizations and institutions to participate in
exhibitions, fairs and other promotional activities, as well as the exchange of commercial
delegations, entrepreneurial representatives and experts, technicians and researchers of
several areas.

Each Party shall, within its capacity, facilitate the carrying out of national exhibitions
by the other Party in its territory.

Article XI

a) The Parties agree to set up a joint Argentinian-Israeli Committee on Trade and
Economic Cooperation for the purposes of implementing this Agreement.

b) The Committee will meet by reciprocal agreement and shall, inter alia, review and
promote the implementation of this Agreement, as well as, when necessary, settle any dis-
agreement which may arise from its application.

Article XII

Any controversy which may arise between the Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be resolved through the diplomatic
channels.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of ratification
instruments.
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This Agreement shall remain valid for a period of five (5) years and shall be automat-
ically extended for successive periods of one (1) year, unless one of the Parties denounces
it through the diplomatic channels six (6) months before the expiry of the respective period.

In case this Agreement is denounced, the contracts or agreements concluded according
to Article IV shall continue to be ruled by the provisions of this Agreement until full exe-
cution of same.

Done at Jerusalem, this 4th day of the month of April 1995, which corresponds to the
4th of Nissan 5755, in two original copies, in the English, Hebrew and Spanish languages,
the three texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MR. SHIMON PERES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Argentina:

MR. DOMINGO CABALO
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET ECONOMIQUE ENTRE L'ETAT
D'ISRA;L ET LA RE PUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Etat d'IsraOl et le Gouvemement de la R6publique argentine, ci-
apr~s d6nomm~s "les Parties",

Sur la base du principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel;

R~affinnant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs peuples;

R6solus A promouvoir davantage la coop6ration bilat6rale et d6sireux de cr6er les
conditions les plus propices au d6veloppement et A l'exploitation des possibilit6s existant
dans les domaines qui font l'objet du pr6sent Accord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties prennent, sur une base de r6ciprocit6, toutes les mesures n6cessaires au
d6veloppement et i la diversification de la coop6ration commerciale, economique et
technologique.

Les Parties encouragent notamment la coop6ration entre organismes et entreprises des
deux pays dans les secteurs public et priv6, ainsi que la cr6ation de co-entreprises entre en-
treprises argentines et isra~liennes, en vue d'am~liorer leur efficacit6, leur comp6titivit6 et
leur capacit6 d'exportation.

Article II

Chaque Partie s'engage A promouvoir et A encourager les investissements dans l'autre
pays.

Article III

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord tend notamment A encourager et i
d6velopper les activit6s mentionn6es ci-dessous

a) Les 6changes de biens et services;

b) Les transports a6riens, terrestres et maritimes;

c) Les t616communications, r6seaux num6riques et satellites;

d) L'6tablissement de co-entreprises pour la production et la vente de biens et de
services d'int6r~t mutuel;

e) Les relations bilat6rales entre entreprises, notamment entre petites et moyennes
entreprises;

f) Les 6changes d'informations commerciales et 6conomiques;

g) La coop6ration en mati~re de recherche et de d6veloppement industriel;
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h) La cooperation en mati~re de projets d'infrastructure ainsi que de projets 6ducatifs,
agricoles et agro-industriels;

i) La production agricole et industrielle, notamment par voie de participation A l'instal-
lation, A l'agrandissement et la modernisation d'usines, ainsi qu'A la rcup~ration de terres
pour lagriculture au moyen de syst~mes d'irrigation modernes;

j) Toute autre activit6 convenue d'un commun accord par les Parties.

Article IV

Les activit~s 6conomiques, technologiques et commerciales convenues dans le cadre
du present Accord sont ex~cut~es au moyen de contrats et/ou d'accords entre entreprises,
organisations et/ou institutions publiques et privies des deux pays.

Les Parties s'efforcent, dans la mesure du possible, de donner aux entreprises, organi-
sations et/ou institutions comptentes l'assistance requise pour la conclusion desdits con-
trats et/ou accords, conformment A leurs lois et r~glements respectifs.

Article V

Conform~ment A leurs obligations au titre du GAT/de l'OMC, les Parties s'accordent
lune l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e en mati~re de droits de douane et
autres droits et/ou taxes A l'exportation et & limportation, ainsi qu'en ce qui concerne les
r~gles et formalit~s relatives aux mouvements de marchandises et aux prestations de
services.

Le traitement en question ne s'applique pas aux privileges et avantages accord~s ou
accorder i des ltats tiers en vertu d'accords de libre 6change ou d'union douani~re ou
d'autres accords r~gionaux et frontaliers.

Article VI

Les Parties accordent, conform6ment A leurs 16gislations respectives, aux personnes se
rendant d'un pays d l'autre aux fins d'application du pr6sent Accord toutes les facilit6s n6-
cessaires A l'exercice de leurs activit6s.

Article VII

Les paiements relatifs aux transactions commerciales, ainsi que tous autres paiements
entre les deux pays, sont effectu6s en devises librement convertibles accept6es par les Par-
ties en vertu de leur 16gislation de change.

Article VIII

Les Parties facilitent l'octroi des licences d'importation et d'exportation n6cessaires aux
marchandises en provenance du territoire de 'autre Partie, conform6ment aux lois et re-
glements en vigueur dans leurs pays respectifs.
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Article IX

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et compte
tenu des conventions intemationales, les Parties conviennent de ce qui suit:

a) D'exempter de droits de douane tous les 6chantillons commerciaux et mat~riaux de
promotion non destines A la vente et sans valeur commerciale;

b) En cas d'importation temporaire, d'exempter de tous droits, taxes douani~res et
autres imp6ts les marchandises et articles suivants quand ils ne sont pas destines A la vente:

1) Les marchandises et articles destines A 8tre expos6s dans des foires et expositions,
qu'elles soient temporaires ou permanentes;

2) Le mat6riel d'emballage marqu6 "import6 aux fins d'emballage de produits
d'importation", qui devra 8tre r6export6 aprbs un certain temps.

Les marchandises et articles vis6s A l'alin6a b) du pr6sent article devront Etre r6export6s
A l'expiration de la p6riode d'importation temporaire. Ils peuvent Etre consomm6s dans le
pays d'importation lorsque les taxes et droits de douane dus en vertu des lois et r~glements
en vigueur ont 6 acquitt6s.

Article X

Les Parties encouragent les entreprises, organisations et institutions i participer aux
expositions, foires et autres activit6s de promotion, ainsi que rHchange de d616gations
commerciales, de repr6sentants d'entreprises et d'experts, de techniciens et de chercheurs
dans divers domaines.

Chaque Partie facilite, dans la mesure de ses possibilit6s, l'organisation d'expositions
nationales de 'autre Partie sur son territoire.

Article XI

a) Les Parties conviennent de cr6er une Commission argentino-isra6lienne mixte de
coop6ration 6conomique et commerciale aux fins de 'application du pr6sent Accord.

b) La Commission se r6unit sur accord mutuel et procde notamment a l'examen et A
'application du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, au r~glement de tout diff6rend r6sultant
de son application.

Article XII

Tout difffrend susceptible de surgir entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, r6g16 par la voie diplomatique.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratifi-
cation. I1 le demeurera pour une p6riode de cinq (5) ans et sera reconduit automatiquement
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pour des p~riodes successives d'un (1) an, i moins que l'une des Parties ne le d~nonce par
la voie diplomatique six (6) mois avant 1'expiration de la p~riode en cours.

En cas de d~nonciation du present Accord, les contrats ou accords conclus conforrn-
ment i rarticle IV continueront i 8tre regis par les dispositions du present Accord jusqu'A
leur execution complete.

Fait i J~rusalem, le 4 avril 1995, correspondant au 4 Nissan 5755, en deux exemplaires
originaux, en langues anglaise, h~bralque et espagnole, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

M. SHIMON PERES

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Argentine:
Le Ministre des Finances,

M. DOMINGO CABALO




